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CHRIST 15 RESEHT tHDEED HE 15 REGER!

Today’s Scripture Readings “THE SAMSRITAN WoRTaN-

Matins Gospel: (7) John 20:1-10;
Liturgy: Epistle: Acts 11:19-26, 29-30;
Gospel: John 4:5-42

Parish Schedule

12 Tuesday 5:00 PM
14 Thursday 4:30PM
14 Thursday 6:00PM
16 Saturday 5:00 PM
17 Sunday 10:00 AM
19 Tuesday 5:00 PM
20 Wed. 6:00 PM
21 Thursday 9:00 AM
22 Friday ~ 9:00 AM
23 Saturday 5:00 PM
24 Sunday 10:00 AM

OCF (Stanford University)
Children’s Education
Teen’s Education

Vigil

Divine Liturgy

OCF (Stanford University)
Festal Vigil

Ascension. Liturgy.

St. Nicholas. Liturgy.
Vigil

Divine Liturgy

Fasting Days  In this Issue

Wednesday May 13 and, Troparia & Kontakia..........cccccnnevneeunnenne 2
: Epistle ... 3

F"day May 13 GOSPEI .. 4
Announcements.............ccceeeeeeiiienennnenennn 8

Dear Visitors: A warm welcome to those who are worshiping with us!
We invite everyone to join with us for lunch after the Liturgy.
Hoporue Moctu: Tenno NpUBETCTBYEM TEX, KTO CErOAHS MOIUNCS C Hamu!
MbI npurnaluaem Bcex nocne NUTyprum Ha obLuyio Tpanesy.

Place a notice in the bulletin | Support our Bulletin

Email priest@tserkov.org or call (650) 326-5622 | If you are interested in sponsoring the Bulletin,
Notices must be submitted no later than Thursday for | please contact the church office for the dates

the following Sunday.

you want. Immediate payment is not required,
but advance reservations are needed. The
donation is $25 a week; $100 a month.



s TPONAPH
CasilieHHUK: biarocioBéHo
apctso...

JIuk: AMAHE.

CasilleHHHUK: XPUCTOC BOCKpECe
U3 MEPTBBIX, CMEPTHIO CMEPTh
norpas...(2% pasa)

JIuk: U cymum Bo rpo0GEX KUBOT
JIapOBAB.

TROPARt A

Priest: Blessed is the Kingdom...
Choir/Congregation: Amen.

Priest: Christ is risen from the
dead... (2'% times).
Choir/Congregation: And upon
those in the tombs bestowing life.
(Liturgy begins this way until the
Leavetaking of Pascha.)

Tponapb BoCKpecHbIH, riac 4

CBEéTIIyI0 BOCKpPECEHUS MPOIOBE/Ih
/ or Anrena ysénesma Tocrioguu
YUEHULIbI / u npajaeaHee
OCY)KJICHHE OTBEprIIIa, /
anoOCTOJIOM XBAJIAIIACS TJarojiaxy:
/  ucnpoBEépxkecs ~ CMEpPTh,  /
Bockpéce Xpucroc bor, / mapysit
MHUPOBHU BEJTHIO MAJIOCTb.

Resurrectional Troparion, Tone 4

Having  learned the  joyful
proclamation of the Resurrection
from the angel, and having cast off the
ancestral condemnation, the women
disciples of the Lord spake to the
apostles  exultantly:  Death is
despoiled and Christ God is risen,
granting to the world great mercy.

Tponaps IIpenosioBénusi, riaac 8
[IpenonosuBmIycst NPA3JHUKY,/
KAKITYITYIO YLy MO0
OyrarouécTrsl HamoOW BOJAMH,/ SIKO
BceMm, Cnace, Bo3omua ecu:/
Kaxnaail na rpaaet ko MHe u na
nuér.// VUcTOuHnYe KU3HM HAIIes,
Xpucté boxe cnasa Teoé.

Midfeast Troparion (Tone 8):

In the middle of the feast, O
Savior, fill my thirsting soul with
the waters of piety as You cried
to all: “If anyone thirsts, let him
come to Me and drink!” O Christ
God, Fountain of our life, glory
to You!

Cnasa Omyy, u Colny, u Ceamomy
yxy.

Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

Kongak Henenst 5-1 mo Ilacxe, o
camapsiHbIHe, IJ1ac 8

Béporo mpumiemas Ha - KIaIs3b
CaMapsIHBIHS, BHJIE TS TPEMYIPOCTH
BOJly, CHOXKE HAIOUBIIUCS OOMIIBHO,
[{apcTBure BEIIIHEE HACIIENIOBA BEYHO,
SIKO TIPHCHOCTIABHASL.

Samaritan Woman Kontakion
(Tone 8):

The Samaritan Woman came to the
well in faith; she saw Thee, the
Water of Wisdom, and drunk abun-
dantly! She inherited the Kingdom
on high, and is ever glorified.



U nvine, u npucho, u 60 66Ku
gexos. Amuno.

Now and ever and unto ages of
ages. Amen.

Konnax IpenosioBenusi, riac 4

[paznauky 3aKOHHOMY
HPETOJIOBIBIOIIYCs, BCEX TBOpUe
Brapiko, K MpencToSIIbIM Taroa
eci Xpucré boxe: npuwmire u
nioyeprTe BOIy Oescmeprus. Temke
TeGEé mpumagaem, ¥ BEPHO BOIHEM:
weapoThl TBOS napyit Ham, Tri 6o ech
WCTOYHHK YKA3HH HAILICS.

anocToOonN

IIpoxumen, riaac 3:

il

AN

[lovite bory namemy, mnoite, /
novite [lapésu Hamemy, nounTe.
Crux: Bcu s3BIIBI  BOCILIELINTE

pyKamu,  BOCKIMKHUTE  bory
[JIACOM PAJI0BaHUS.

Midfeast Kontakion (Tone 4):

Christ God, the Creator and
Master of all cried to all in the
midst of the feast of the Law:
“Come and draw the water of
immortality!” We fall before
You and faithfully cry: “Grant
us Your mercies, for You are the
Fountain of our life!

EPISTLE

Prokeimenon (Tone 3):

Sing praises to our God, sing praises!
Sing praises to our King, sing praises!

Verse: Clap your hands, all
nations! Shout to God with a voice
of rejoicing!

DesuHua 11:19-26,29-30

Acts 11:19-26,29-30

Mexnay Tem paccesBUHIMECH OT
TOHCHUS, OBIBIIIETO mocie
Credana, npounu 10 OuUHUKUM
u Kunpa m AHTHOXUH, HUKOMY
HE IMpOMOBENYs CIOBO, KpOoMe
WNynees. bpuin ke HEKOTOPHIE U3
Hux Kunpssae u Kupuneins,
KOTOpbIE, MpUJsi B AHTHOXHIO,
TOBOPUIN Ennunam,
o6naroBecTtBys ['ocnona NUucyca.
U Ob1na pyka ['ocronss ¢ HUMH,
U BEJIWKOE YHCIO, YBEPOBAaB,
obpatunock k I'ocnoay. JHomeén
cIyx O CcEéM 10 [EePKBH
HepycanuMckoli, U NOPYYHUIH
Bapnase uatu B Autuoxuto. OH,
npuOBIB W yBUIEB Ojaronath

Now those who were scattered
after the persecution that arose
over Stephen traveled as far as
Phoenicia, Cyprus, and Antioch,
preaching the word to no one but
the Jews only. But some of them
were men from Cyprus and
Cyrene, who, when they had come
to  Antioch, spoke to the
Hellenists, preaching the Lord
Jesus. And the hand of the Lord
was with them, and a great
number believed and turned to the
Lord. Then news of these things
came to the ears of the church in
Jerusalem, and they sent out
Barnabas to go as far as Antioch.



boxwnro, BO3pajoBalicA Hu
y0exaan  BCeX  JepiKaTbCs
['ocnoga WCKpPEHHUM CEpAlEM;
u60 OH OBT MyX HOOPBHIA H
ucnoidHeHHbld Jlyxa CBsitaro u
BEPBHL. n IIPUIJIOKUIIOCH
n0BOoJbHO Hapona k [ocmony.
ITorom Bapnasa nmomén B Tapc
nckars CaBira u, HaWAd ero,
npusen B AHTHOXxHIO. llenslii
roJ coOOMpanuch OHU B LIEPKBU U
VUMM HEMAJIOE€ YHUCIIO JII0AEH, U
YUYEHUKH B AHTHOXHUHU B TIEPBBII
pas cTanu Ha3bIBaThCS
Xpuctuanamu. Torma ydyeHUKH
MOJOXKHUJIH, KaXX bl mno
JOCTaTKy  CBO€My, IOCJaTh
nocobue OpaTbsiM, )KUBYIIHM B
Wynee, uto u caenanu, mocias
coOpaHHOE K  IpecBUTEpaM
yepe3 BapuaBy u Cagia.

When he came and had seen the
grace of God, he was glad, and
encouraged them all that with
purpose of heart they should
continue with the Lord. For he
was a good man, full of the Holy
Spirit and of faith. And a great
many people were added to the
Lord. Then Barnabas departed for
Tarsus to seek Saul. And when he
had found him, he brought him to
Antioch. So it was that for a whole
year they assembled with the
church and taught a great many
people. And the disciples were
first called Christians in Antioch.
Then the disciples, each according
to his ability, determined to send
relief to the brethren dwelling in
Judea. This they also did, and sent
it to the elders by the hands of
Barnabas and Saul.

Autnaryiis riaac 4:

Hansmpr, m ycneBaid, u napcTByi
UCTUHBI pamd, U KpPOTOCTH, W
TIPAB/IBL.

Ctux: BoznroOmn ecé mpasay, u
BO3HEHABHIIEI ecU Oe33aKOHHUE.

EEdHCCNHE

Ot NoaHHa 4:5-42

Resurrection Alleluia (Tone 4):

Bend your bow and prosper and

reign, because of truth and
meekness and righteousness.
Verse: You  have loved

righteousness and hated iniquity.

GOSPEL

John 4:5-42

Urak mnpuxogutr OH B ropox
Camapuiickui, Ha3bIBaEMbII
Cuxapp, OmM3 y4yacTKa 3eMJIH,
TAHHOTO [akoBOM CBIHY CBOEMY
HNocudy. Tam Obu1  KOJOAE3B
Nakosnes. Mucyc, yrpyauBIIUCH OT
IIyTH, CEJI y KOJoAe3s. bputo okoso

So He came to a city of Samaria
which is called Sychar, near the plot
of ground that Jacob gave to his son
Joseph. Now Jacob’s well was
there. Jesus therefore, being
wearied from His journey, sat thus
by the well. It was about the sixth



miectoro yaca. [IpuxoauT sxeHImHa
n3 Camapuy TOYEPIHYTH BOIBI.
HNucyc roBoput eii: gait MHe nuTs.
N60 yuenuku Ero ominyumnuch B
ropoa Kynutbh nuimd. JKeHiuHa
CamapsHckast roBoput EMy: Kak Tbl,
Oynyun Wypeit, mpocuinb NUTh Yy
mens, Camapsaku? ubo Hypen c
CamapssHamMu  HEe  CcOOOIIAOTCS.
Nucyc ckaszan et B oTBET: eciau Obl
TbI 3Ha1a gap boxxuii u KTo ropoput
tTebe: maii MHe MmuTh, TO Thl cama
npocuia 661 y Hero, u OH man Obt
TeObe BoAy kuBYyHO. JKeHmuHa
ropoput Emy: rocmogun! Tebe wu
[IOYEPIIHYTh HEYEM, a KOJOEe3b
ryOoK; OTKyna ke y TeOs Boja
xuBasi? Heyxxenu Tel Oosbllie oTna
Hamiero MakoBa, KOTOpbIi fan Ham
3TOT KOJIOZE3b U CaM U3 HETo MW, U
JIeTH ero, 1 cKoT ero? Mucyc ckazan
€l B OTBET: BCSKHI, MBIOUIUN BOLY
CHIO, BO3XKAXKJIET OMSTh, a KTO Oy/1eT
MIUTH BOJY, KOTOpYIO Sl 1am emy, TOT
He OyzeT *aX/1aTh BOBEK; HO BOAA,
KoTOpyro S maM emy, caenaercs B
HEM HMCTOYHHMKOM BOJIbI, TEKYILEH B
KHU3Hb BeUHYI0. JKeHIrHa roBopuT
Emy: T'ocnogun! nmait MHe 3TOM
BOJIbI, YTOOBI MHE HE UMETh JKaXJIbl
U HE NPUXOAUTH CIOAA YEepIarh.
Nucyc rooput ei: moian, mo3oBu
My’ka TBOEro M MpHIM CHOJA.
XenmuHa ckazanga B OTBET: y MEHS
HeT Myxa. Hucyc rosopur eil:
MpaBay Thl CKa3aja, 4To y TeOs HeT
Myxa, 00 y TeOs ObUIO MATh
My>X€Hd, WU TOT, KOTOPOIO HBIHE
uMeelnb, He MyX Tebe; 9To
CIpaBeIINBO THI cKazasa.

hour. A woman of Samaria came to
draw water. Jesus said to her, “Give
Me a drink.” For His disciples had
gone away into the city to buy food.
Then the woman of Samaria said to
Him, “How is it that You, being a
Jew, ask a drink from me, a
Samaritan woman?”’ For Jews have
no dealings with Samaritans. Jesus
answered and said to her, “If you
knew the gift of God, and who it is
who says to you, ‘Give Me a drink,’
you would have asked Him, and He
would have given you living
water.” The woman said to Him,
“Sir, You have nothing to draw
with, and the well is deep. Where
then do You get that living water?
Are You greater than our father
Jacob, who gave us the well, and
drank from it himself, as well as his
sons and his livestock? Jesus
answered and said to her, “Whoever
drinks of this water will thirst again,
but whoever drinks of the water that
I shall give him will never thirst.
But the water that I shall give him
will become in him a fountain of
water springing up into everlasting
life. The woman said to Him, “Sir,
give me this water, that I may not
thirst, nor come here to draw.” Jesus
said to her, “Go, call your husband,
and come here.” The woman
answered and said, “I have no
husband.” Jesus said to her, “You
have well said, ‘I have no husband,’
for you have had five husbands, and
the one whom you now have is not
your husband; in that you spoke



Kenmuna ropoputr Emy: I'ociogu!
BUXKY, uTO Tl mpopok. OTIBI HAITK
MOKJIOHSJIUCh Ha 3TOM Trope, a BbI
TOBOPUTE, YTO MECTO, I'JI€ JOJIKHO
MOKJIOHATHCA, HaXOAUTCS B
Hepycamume. HMucyc rosopur ei:
noBepb MHe, 4TO HacTyIaeT Bpems,
KOIZla U HE Ha rope Cei, U HE B
Hepycanume Oynere MOKIOHATHCS
Otuy. Bwl He 3Haere, ueMy
KJIQHSIETECh, @& Mbl 3HAEM, YeMy
KJIaHsAEeMCsI, MO0 cIlaceHHe OT
WNyneeB. Ho nHacraner Bpems u
HACTaJI0 yXe, KOrja WCTHUHHbBIC
MOKJIOHHUKH OYIYT TMOKIOHATHCS
Oty B Ayxe ¥ UCTHHE, KOO TaKuxX
nokJoHHNKOB Orer uiiet Cebe. bor
€CTh JyX, W TOKJIOoHstomuecs Emy
JNOJDKHBI TOKJIOHATBCA B JyXe M
nctuHe. JKeHmumHa roBopuT Ewmy:
3HaK0, 4To NpuAeT Meccusi, TO €CTh
Xpucroc; korna OH npuaér, TO
BO3BECTUT HaM Bce. Mucyc roBoput
ei: 3to A, Koropsii roBopro c
T00010. B 93TO Bpems mpunum
yuenuku Ero, u ynuBuimmce, uro Ox
pasroBapuBajl  C  JKCHILHUHOIO;
OJIHAKO K€ HU OJIMH HE CKa3aJl: 4Yero
Ter  Tpebyemb? wan: O dYeM
roBopuiib ¢ He0? Torma >keHiuHa
OCTaBMJIa BOJOHOC CBOM M MOIILIA B
TOpO/I, 1 TOBOPUT JIFOSIM: TIOMIUTE,
nocMotpure Yenoseka, KoTopslit
CKa3aJl MHE BCE, 4TO 5 CHAeana: He
On mu Xpucroc? OHHU BBILIUIM U3
ropoga u nouum Kk Hemy. Mexny
TeM y4eHUKH npocusiu Ero, ropopsi:
PaBBu! ems. Ho On ckazan um: y
MeHs ecTh mnuIna, KOTOPOW Bbl HE
3Haere. [locemy ydyeHUKH TOBOPUIH

truly. The woman said to Him, “Sir,
I perceive that You are a prophet.
Our fathers worshiped on this
mountain, and you Jews say that in
Jerusalem is the place where one
ought to worship. Jesus said to her,
“Woman, believe Me, the hour is
coming when you will neither on
this mountain, nor in Jerusalem,
worship the Father. You worship
what you do not know; we know
what we worship, for salvation is of
the Jews. But the hour is coming,
and now is, when the true
worshipers will worship the Father
in spirit and truth; for the Father is
seeking such to worship Him. God
is Spirit, and those who worship
Him must worship in spirit and
truth. The woman said to Him, “I
know that Messiah is coming” (who
is called Christ). “When He comes,
He will tell us all things.” Jesus said
to her, “I who speak to you am He.”
And at this point His disciples
came, and they marveled that He
talked with a woman; yet no one
said, “What do You seek?” or,
“Why are You talking with her?”
The woman then left her waterpot,
went her way into the city, and said
to the men, Come, see a Man who
told me all things that I ever did.
Could this be the Christ? Then they
went out of the city and came to
Him. In the meantime His disciples
urged Him, saying, ‘“Rabbi, eat.”
But He said to them, “I have food to
eat of which you do not know.”
Therefore the disciples said to one



MeXIy co00r0: pa3Be KTO MpPUHEC
Emy ects? Uucyc rosoput um: Most
nmuu@a  €cTb  TBOPUTh  BOJIKO
IlocmaBmero MeHss U COBEpLIUTH
neno Ero. He roBopute au Bbl, 4TO
elle YeThlpe MecsAlla, U HACTYNHUT
»atBa? A 1 roBopro BaMm: BO3BEAUTE
OYM Ballll U NTOCMOTPUTE HA HUBHI,
KaKk OHM MoOelenu W TOCHeNu K
*atBe. JKHymmi nmonyyaer Harpazay
U COOMpAET IJIOJ B JKU3Hb BEUHYIO,
TaK 4YTO MU CEHOWMH W KHYLIUH
BMeECTE pajoBaThCs OyayT, MO0 B
3TOM ciydae CIPaBEITMBO
M3pEUYEeHUE: OJUH CEeT, a APYyroi
*uéTr. Sl mociman Bac JKaTh TO, Haj
YeM Bbl HE TPYIOWIHUCH: JpyrHe
TPYJIWINCh, a BBl BOIIJIM B TPY]I UX.
N muorue CamapsiHe U3 ropojia Toro
yBepoBaiM B Hero mno cioBy
JKECHILMHBI, CBHJIETEIbCTBOBABIIEH,
yro OH cKa3ajl el Bce, 4YTO OHa
caenana. I moromy, Koraa npuium
k Hemy Camapsne, To npocuiu Ero
noObITh Y HUX; U OH MpoObUT Tam
nBa aHA. W emé Oosbluee 4ucio
yBepoBan 1o FEro croBy. A
YKEHILMHE TOW TOBOPHJIN: YK€ HE 10
TBOMM pedaM BepyeMm, MO0 camu

ciplliayii ¥ y3Haiu, u4to OH
VCTHHHO Crnacurenb MUpA,
Xpucroc.

# eCHONCHHT

3anocToifHMK, riaac 1-i

Awnren Bonmsimie bmaronarueit: /
UYncras JIéBo, paayiics! / U naku
peky: panyicsa! / Tsoit CeiH
BOCKpECE TPUIHEBEH OT rpoda, / u

7

another, “Has anyone brought Him
anything to eat?” Jesus said to them,
“My food is to do the will of Him
who sent Me, and to finish His
work. Do you not say, ‘There are
still four months and then comes the
harvest’? Behold, I say to you, lift
up your eyes and look at the fields,
for they are already white for
harvest! And he who reaps receives
wages, and gathers fruit for eternal
life, that both he who sows and he
who reaps may rejoice together. For
in this the saying is true: ‘One sows
and another reaps.” I sent you to
reap that for which you have not
labored; others have labored, and
you have entered into their labors.
And many of the Samaritans of that
city believed in Him because of the
word of the woman who testified,
“He told me all that I ever did.” So
when the Samaritans had come to
Him, they urged Him to stay with
them; and He stayed there two days.
And many more believed because
of His own word. Then they said to
the woman, “Now we believe, not
because of what you said, for we
ourselves have heard Him and we
know that this is indeed the Christ,
the Savior of the world.”

HYMHS

Hymn to the Theotokos:

The angel cried to the Lady Full of
Grace: Rejoice, O Pure Virgin!
Again | say: Rejoice! You Son is
risen from His three days in the



MEPTBBISE BO3IBATHYBBI; // TIOKE,
Becennrecs!

Cserncs, cBetvcsa, / HOBBIH
Hepycaniime: / cnaBa 6o ['ocnioaas
/ Ha Te6€ Bo3cus. / JIukyii HEIHE / U
Becenucs, Cuone. / Trl xe, Uncras,
Kpacyiics, bBoropoaume, // o
Boctanuu Poxxnectsa Troero.

IpuyacTHbI:

Téno  XpucroBo  mpuHMHUTE,
UCTOYHHKA 6€3CMEPTHATO BKYCHTE.

XBamure IT'ocmoma ¢ He0Géc,

xBanute Ero B BeImHux.
Annmunyua. Aianyna. AJuiiinyua.

BmMmecTo Buaexom Cser
UCTHHHBIM...: XpHCTOC BOCKpECEe
U3 MEPTBBIX. .. (EOunodicobl).

ITocne: «CnaBa Tebe, Xpucre...»
XpHUCTOC BOCKpECE. (mpuicowl).

tomb! With Himself He has raised
all the dead! Rejoice, all ye people!

Shine! Shine! O New Jerusalem!
The glory of the Lord has shone on
you! Exult now and be glad, O
Zion! Be radiant, O Pure
Theotokos, in the Resurrection of
your Son!

Communion Verse:

Receive the Body of Christ; taste
the fountain of immortality!

Praise the Lord from the heavens!
Praise Him in the highest!

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Instead of “We have seen the
true light...”: Christ is risen from
the dead... (once)

After “Glory to Thee, O Christ,
...”: Christ is risen... (3 times).

HIOG'hABNECHHA  ANNOUNCEMENT 511!

00 UcnoBeau U MOKJIOHAX

B coorBeTcTBUM ¢ LIepKOBHOM Tpaauuueid, B nepuoa mexay Ilacxoit u Ilsrunecarauuei
HCTIOBEb COBEPIIAETCS TOJBKO IO TIPEABAPUTEIFHOW IJUYHOW TOTOBOPEHHOCTH CO
CBSIIIIEHHUKOM.

B Teuenue Bceit [IaTunecsaTHUIBI — TO €CTh B TE€UEHUE NATUECIATH nHEeW Mexay [lacxoit
u Ilatunecsatauneit (Tpoureit) — B XpaMe He IOJIaracTcsi CTAHOBUTHCS HA KOJIEHU H
COBEpILIATh 3€MHBbIE MOKJIOHBI. DTH AHU BOCHPUHUMAIOTCS KaK MPONOJDKEHHE CaMOn
[Macxu.

About Confession and prostrations

In accordance with the tradition of the Church, during the period between Pascha and
Pentecost, confessions are heard only by prior personal arrangement with the priest.

During the season of Pentecost — the fifty days between Pascha (Easter) and Pentecost
(Trinity Sunday) — we do not kneel or make prostrations in church at all. It is as if every
day were Pascha itself.

HPHCTOC BOCKRPECE! BOHCTHHY ROCKPECE!



